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PenpeseHTauuns ppazeonornyeckmx eguHuL,
B npou3sBeneHusx K. K. POynuvHr Ha aHrMMCKOM M pyCCKOM S13bIKax

lononobosa H. U., Muxarnosa M. A,, CyHnratynnuna [. [.

AnHomauyus. CTaTbsl TOCBSIIIEHA U3yUeHNIo ¢paseoornueckux eauuui (PE), KOTopble MPencTaBisioT co00it
OIMH U3 HaMboJIee CIOKHBIX 3JIEMEHTOB XyIOKeCTBEHHOTO TeKcTa. MaTepuasoM MCC/IeTO0BaHMS TOCTYKUIU
npousBenenus k. K. Poynuar u3 cepuu o l'appu [loTTepe, a Takke ABa repeBoAa Ha PYyCCKUIA SI3bIK, BBITIOI-
HEHHbIe KOJUIEKTVBaMM TePEBOAUMNKOB U3AATENbCTB «POCMaH» U «MaxaoH». Llesb vccieqoBaHus 3aK/II04AeTCsT
B BBISIBJIEHMM 3aKOHOMepHoOcTell nepenauy OFE Ha pycckmii s13bIK B YKa3aHHBIX Xy OXKeCTBEHHBIX TEKCTaX.
HayuHast HOBM3HA paboThI COCTOUT B TOM, UTO BIIepBbI€ GIJIO ITPOBEIEHO CPAaBHEHME CIIOCOOOB IepeBoza Of -
HUX U Tex xe ®E Ha maTepuaste rponsBenenmii k. K. Poynuur. B xoge mccnemoBanms 6pUmM TpOaHAIU3UPO-
BaHbI 67 OF Ha aHITIMIAICKOM SI3bIKe, a TAKOKe X COOTBETCTBMS B IBYX llepeBofax IIpou3BeneHnii uukia o l'appu
[Torrepe: «T'appu [ToTTep 1 y3HMUK A3kabaHa», «Tappu IToTTep u Ky6ok orHsi», «Cappu I[Tortep n Opaen OeHuk-
ca». [TosyueHHbIe pe3y/IbTaThl ITOKA3a/iu, UTO M3yuyeHHbie OF GblIM mepeqaHbl HAa PYCCKUIT SI3bIK MTpeMMYIIie-
CTBEHHO Hedpa3eosIorMIecKM CIToco6oM. JlaHHbIi CrIoco6 repeBojia ObUT UCIIOIb30BaH IIPUMEPHO B 67% CIIy-
yaeB BCeX MepeBoioB. Ppaseosiormueckuii crocob rnepeBoa 6ol MCITOIb30BaH B 24% ciyvaeB B paboTax mepe-
BOJUMKOB M3faTenbcTBa «PocMaH» U B 31% — B mepeBojax msnaateibcTBa «MaxaoH». BpUTO ycTaHOB/EHO,
YTO MEPEeBOAUYMKM YaCTO OTKA3bIBAIMUCH OT MCIONb30BaHMS (HPa3eoorM3MOB B MONb3y Goee HENTPaTbHBIX
MY KOHTEKCTYaJIbHO afalTHPOBAHHBIX BAPMAHTOB, UTO He BCETMA SIBJISIOCH OIIMOKOI, a 3a4acTyio 6bII0 00Y-
CJIOBJIEHO CTPeMJIEHMEM COXPAaHUTh aBTOPCKMI 3aMbICeNT M CTUIMCTUMYECKME OCOBeHHOCTM TeKcTa. Ocoboe
BHMMAaHMe B CTAThe YIeISIeTCsI aHAIMU3Y CIyYaeB, KOT/Ia TIepeBOAUMKY UCIIOb30Ba/IM pas3Hble CIIOCOObI repeia-
uy ogHMUX 1 Tex ke OE, a Takke BhISBIEHUIO TPUUMH ITePEeBOTYECKUX OIIMOOK B repeBoe OE.

The representation of phraseological units
in J. K. Rowling’s works in English and Russian

N. I. Gololobova, M. A. Mikhailova, D. D. Sungatullina

Abstract. This article focuses on the study of phraseological units (PUs), recognized as one of the most complex
elements of a literary text. The research material comprises J. K. Rowling’s Harry Potter series (original English
texts) and two Russian translations by teams from ‘Rosman’ and ‘Makhaon’ publishing houses. The aim
of the study is to identify the patterns of PU rendition into Russian within these literary texts. The scientific no-
velty of the study lies in its pioneering comparative analysis of the translation methods for identical PUs across
Rowling’s works. The study analyzed 67 English PUs and their counterparts in the two Russian translations
of three specific Harry Potter novels: ‘Harry Potter and the Prisoner of Azkaban’, ‘Harry Potter and the Goblet
of Fire’, and ‘Harry Potter and the Order of the Phoenix’. The results indicate that the analyzed PUs were pre-
dominantly rendered into Russian using non-phraseological translation methods, accounting for approximately
67% of all translations examined. Phraseological translation was employed in 24% of cases by the ‘Rosman’
translators and in 31% by ‘Makhaon’ translators. It was found that translators often opted against using direct
phraseological equivalents, favoring more neutral or contextually adapted variants. This was not always a trans-
lational error but often stemmed from an effort to preserve the author’s intent and the stylistic nuances
of the text. Particular attention is paid to analyzing instances where translators employed different methods
for rendering identical PUs and to identifying the underlying causes of translation errors in PU rendition.

BBenenue
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OCTAIOTCSI HEPA3PhIBHO CBSI3aHHBIMM C UCTIONIb30BAHMEM XYIOKECTBEHHBIX TEKCTOB. AZIEKBaTHBIN IepeBos ¢hpaseoso-
ruueckux emuunil (PE) urpaeT GOMBIIYIO POJib B 06eCIeueHi MPaBUIbHOTO BOCIIPUATHS XYAOXKECTBEHHOTO TEKCTa.
OH obecreuynBaeT TOYHYIO Mlepefavdy CMbIC/Ia, COXPAHSIeT 00pa3HOCTb OPUTMHAIA, TTOAEPKUBAET MHTEPEC UUTATEIS
M CIoco6CTBYeT 6osee TMy60KOMY MOHMMAHMUIO comepskaHusi mpousBeneHus. C yueToM 3TUX OOGCTOSITeNbCTB aK-
TYaJbHOCTb JAHHOTO MICCIeIOBaHMS 3aK/II0UAeTCsI B HE0OXOAMMOCTY M3YUeHNST TeHOeHUMIT epefaun Ghpas3eonoru-
YeCcKMX eqUMHULL C aHTJIMIICKOTO $I3bIKa Ha PYCCKUI B Xy[,0KeCTBEHHOM IepeBoJie Ha MaTepuaie, mpeCcTaBIeHHOM
B IPOM3BeAeHMIX MOMyIspHOro apropa /Ix. K. PoynuHr.

B pamKkax mcciegoBaHus GbLIM BHIABMHYTHI CJIEMYIONINE 3a0aUN:

1) mpowmssecTyu ot60p ®E 13 XymoskeCTBEHHbIX Tpou3BeneHni k. K. POyJMHT Ha aHTJIMIICKOM SI3bIKE;

2) OCYILIeCTBUTb CPaBHUTEIbHbBI aHAIU3 OPUTMHAIbHBIX AHIVIMICKUX TEKCTOB M UX IepeBOAOB Ha PYyCCKUIL
SI3BIK C 1€JIbI0 BBISIBJIEHMSI VICTIOIb3YeMbIX CITOCOO0B nepenaun OF Ha pyccKuii SI3bIK;

3) CpaBHUTD CIIOCOOBI TIepeauy OMHMUX U TeX ke OF B rmepeBoiax pasHbIX aBTOPOB;

4) BBISIBUTH II€peBOAYECKIME OUIMOKM B Iepenaue Gppa3eosorn3MoB Ha PYCCKMIA SI3bIK Y YCTAHOBUTD MX MIPUYVHBI.

MeTogonorust ucciefoBaHMS XapaKTepuU3yeTcsl UCIIONb30BaHUEM PSiia METOOB JIMHTBUCTMUYECKOTO aHa/lIN3a, cpe-
I/ KOTOPBIX — MeTog, (hpazeosornueckoro aHanm3a A. B. KyHuHa (Metop, pazeonornueckoi uaeHTUdUKAIMU 1 METOT,
(bpaseonornyeckoro OMMcaHus) AT OcyIiecTBaeHus: ot6opa ®E; MeTon KOHTEKCTYaJbHOTO aHAIM3a AJIST U3YIeHMs
ocobeHHOCTel GyHKIMoHUpoBaHusI OF B XymOKeCTBEHHBIX TEKCTaX HAa MICXOLHOM SI3bIKE U SI3bIKE IEepeBOfa; METO[
COTOCTaBUTEbHO-TUITOJIOTUECKOTO aHAIM3a /IS BBISIBJIEHMSI OOTIMX M YaCTHBIX 3aKOHOMEPHOCTel mpu nepeBoje OE.
[I71s1 BBISIBJIEHVSI TIePEBOTUECKMX OUIMOOK M CTATUCTUUECKOTO 0006IIeHMs ITOTyUeHHbIX JaHHbIX ObUT MCIIO/Ib30BaH Me-
TOA, KAYeCTBEHHO-KOIMYECTBEHHOTO aHa/IN3a.

Marepuanamu ucciefoBanus nocaykunu 67 OF us mpoussegenuit k. K. PoyauHT Ha aHTIMIICKOM $13bIKe, @ TaKkKe
MX TIePEeBO/IbI HAa PYCCKUIA SI3bIK, BBIIIOJHEHHbIE IIePeBOIYMKAMU U3TATENIbCTB «POCMaIH» 1 «MaxaoH». BbIGOp mpou3Be-
IeHuit ISl M3yyeHus OOyC/IOB/IEH IMIMPOKMMM BO3MOXKHOCTSIMM ISl aHainu3a pernpe3eHTaluyu OE Ha aHIIMIICKOM
" pyccKoM si3bIKax. LMK mponsBeneHuit o Fappu IToTTepe 66U MHOTOKPATHO MepeBeieH Ha PYCCKMii s13bIK. CyIecTByeT
6O0JIBIIIOE KOJMMYECTBO «HAPOIHBIX» ITEPEBOAOB, pa3MeNIeHHbIX B ceTy IHTepHET, IOMMUMO TIEPEBOJIOB, OITyOIMKOBAH-
HBIX M3garenbcTBamu «PocMan» 1 «MaxaoH». XpOHOIOTMYECKY IIePBBIM CTajl MePeBOA, U3AaTeNnbCTBa «POCMAH», BbI-
TIOJIHEHHBIV KOJUIEKTVBOM I1epeBOAYMKOB, cpeay KoTopbix V. M. OpaHckuit (mepBast KHura uykia), M. [I. JInTBuHOBa
(BTOpAs1, TpeThs, YeTBepTast KHUTH), B. BabkoB, B. T'onbiiies, JI. MoTbuieB (1isitast KHura), M. Jlaxytu, C. VimbuH (1ectas
kuura), C. neuu, M. Jlaxytu, M. Cokonbckas (cembmas KHura). B 2013 rogy mpaBa Ha u3AaHMe KHUT Tepeluin
K U3JaTeNbCTBY «MaxaoH», TIe ObUTO IIPUHATO PellleH)e BITyCTUTh KHUTY B HOBOM TiepeBone M. CriBak.

TeopeTnuecKyo OCHOBY UCC/IeJOBaHMS COCTaBMU/IM TPYObl OTeUeCTBEHHbBIX JTMHTBUCTOB U MIEPEBOAUYMKOB, BHECIITUX
3HAUMTEIbHBIN BKIAM B pa3BuTHe GhpaseoyiorMu ¥ Teopuu mepeBofa. B pamMkax ¢ppaseosornueckoro aHaau3a Gbuiu
MCTI0b30BaHbl OCHOBHBIE TIONIOKeHMsT Teopun A. B. Kynuna (1972; 1984; 2005) o cucTeMHOIt opraHu3anum, CTpyK-
TYPHO-CEMaHTUUECKUX 0COGEHHOCTSIX (Hhpa3eoyorMIeckux eqUHNUII, a TaKKe ero KiaaccubuKamnms criocoboB rmepeBo-
na ®E. Vgen JI. C. bapxymaposa (1975, c¢. 97-102) u 4. Y. Penkepa (1982) o criocobax repeBoja MOCTyKWUIM METOMI0-
JIOTMUYECKOJ OCHOBOJ [IJIST OLIEHKM TepeBOauecKux peireHuit. Pa6ora E. ®@. ApceHntbeBoii (1989) 6bu1a Mcoab30BaHa
TP aHAJIM3€ MEXbSI3bIKOBbIX COOTBETCTBMUIA, a TAKKE MEXaHM3MOB repenaun obpasHoro 3HaueHnus OE. B uccienosa-
HUM TaKke YUUTHIBAIUCH monoxkenust A. H. Bapanosa u [I. O. Jo6poBosnbckoro (2008) o TpaHCchOpMalIOHHOM IO-
TeHIMane u ycroitunoct ®E. IMoaxoapl 60j1ee COBpeMeHHbIX uccienoBareseit — B. A. JlaBpuneHko (2014), A. P. Kato-
MoBoii (2010), 0. O. MaTtBeeBoii, E. ®. ApceHTbeBoi1 (2016) — cITOCOGCTBOBAIM YTOUHEHUIO CIIOCO60B MepeBoaa dpa-
3€0JIOTUYECKUX eIVHUII, U3YUEHMIO (PaKTOPOB, BIIMSIOIIMX HAa BHIOOP TOTO MJIM MHOTO crioco6a rmepeBoja.

IpakTUYeckasi 3HAUYMMOCTh PabOThI 3aK/IIOUAETCS B TOM, UTO Pe3yJbTaThl M MaTepuaa MCCIeJOBAHMS MOTYT
OBITH MCITOJIb30BAHBI HA 3aHSTUSX IO JIEKCUKOJIOTUY, TTIepeBOAOBeeHNI0, Ppa3eosioruu, B KaueCcTBe UUTIOCTPATHUB-
HOTO MaTepuana B Kypcax [0 TeOpUM U MPAKTUKe epeBoa, Ha 3aHITUSIX 110 TIPaKTUKe YCTHOM U MUCbMEHHO peun,
ILIS1 pa3pabOoTKY CIIeLIKYPCOB, IIPYU CO3IaHUM ABYSI3bIUHBIX (GPa3eooTMIecKuX CI0Bapeii.

0GcyRIeHue U pe3yIbTaThl

Cpeny YuTaTeNbCKOi ayIUTOPUM PACIIPOCTPAHEHBI TPOTMUBOIIONIOKHBIE OLIEHKM JIBYX OCHOBHBIX BApMaHTOB Iie-
peBoja rpousBenenuit o Fappu IToTTepe: Bepcun usmarenbcrBa «PocMan» u M. CrimBak. CTOPOHHMKM KJTaCCUUECKO-
ro nepeBoja «PocMaH» 060CHOBBIBAIOT CBOIO MO3UIIUIO TEM, UTO JaHHAs pelakius Hanbosee TOUHO TiepeiaéT opu-
TMHAIbHBIN TEKCT. ITO 06YC/IOB/IEHO, MPEXKIe BCETO, MCITONb30BAHMEM YCTOSIBIIMXCS B PYCCKOSI3bIYHOI TPaaUIIU
MMEH MepcoHaxkeit. DToMy (PakTy BO MHOTOM CIIOCOOGCTBOBAIO MCIIONIb30BaHME «POCMIHOBCKOTO» BapMaHTa MMeH
COGCTBEHHBIX B PYCCKOM IiepeBojie ¢uabMoB o T'appu ITorTepe, Kotopsie Bbhixomawim ¢ 2001 mo 2010 rog. Mapus
CnuBak, B CBOIO ouepe.b, MpeIJIOKuIa CBOY BapMaHThI IepeBofia GOJbIIMHCTBA MMEH COOGCTBEHHBIX, UTO CTasIO
TIPUYMHOM KPUTUKY CO CTOPOHBI YUTATENbCKOI ayIUTOPUM, IIPUBEPKEHHO KIacCMUeckOMY BapuaHTy MMeH Iepco-
Haskei1. Kpome Toro, 6b1I0 BbICKa3aHO MHEHMe, UTO Ij1s1 TlepeBoaa M. CiiuBak xapakTepHbI HEeOMpaBAaHHOe UCIIOb-
30BaHMe QYHKIMOHATbHO-3aKpEeIJIEHHO JIEKCUKY, BMEeIIaTeIbCTBO B comepskanue (Kpausbiiea, 2015, c. 55). Ipy-
rve ucciienoBaTesn cowin rnepepos M. CiuBak omocpeqoBaHHBIM, TO €CTh ITEPEBOIOM C TIEPEBOA, YTO ITPOUCXOAUT
B TeX CJIyyasiX, KOTJa IepeBOJUYMK He BijiaJieeT SI3bIKOM OPUTMHA/Ia M MHTEPIPEeTUpPYeT CYIIEeCTBYIOIINI TepeBof,
Ha pogHoM s3bike (BaxHeHKO, Pemetaposa, 2018, c. 113).

ITpuHMMas BO BHMMaHMe MHEHMe BblllleyKa3aHHbIX aBTOPOB 0 rnepeBosie M. CniMBak, B paMKax JaHHOM CTaTby MbI
TIOTBITAIUCH U3YUUTb TEHAEHLMY TIEPeBOA XY OKECTBEHHBIX TIPOM3BEAEHMIT Ha OCHOBE aHaIM3a OOHUX U3 Hamboee
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CJIOKHBIX /TSI TIEPeBOJA KATEropuil SI3bIKOBBIX €OVHUI], & MMEHHO (Gpa3eosornueckux eOuHMUII, KOTOpble aKTMBHO
MCIIONIB3YIOTCST B pacCMaTpMBaeMbIX Mpou3BefeHusx. [lnpokoe yroTpedeHne hpa3eosornyeckux eIyuHuIL B TPOu3-
BemeHusix k. K. PoynuHr oTMeueHo B paboTtax psima inHrBuctoB (Ninsiana, Sidig, 2022; Solijonov, 2025).

®paseoniormyeckas eIMHNUIIA, B COOTBETCTBMM C TepMmuHooruei A. B. KyHMHa, OAHOTO U3 BeAyluX CIeyaaCTOB
B 00sacTu ppaseosornu u ¢ppaseorpaduu, OrpeaessieTcs Kak «pasaeibHo opopMIeHHAs eIMHMIIA SI3bIKa C TTOJTHOCTHIO
WJIY YaCTUYHO M3MEeHEHHBIM 3HaueHreM» (1984, c. 7). B Hay4HOI MTepaType MIMPOKO 0O6CYKIAETCSI BOITPOC O «Herepe-
Bogumoctu» OE (ApceHTbeBa, KoHoresa, 2009, c. 168; Bnaxos, ®nopusn, 1980, c. 179). OcHOBHAsI C/IOKHOCTb 3aKJIIO-
yaeTcsl B HeOOXOAMMOCTHM TTPaBUIBHOTO TIOHMMAaHMsT U mepenaun obpasHoro sHauenuss ®E (Naciscione, 2011, p. 279).
ISt OLleHKM TTOHMMaHMS 00pasHOro 3HaueHuss OF ¥ BBIABIEHMS JYYLIMX MPAKTUK MX MepeBoja Ha PYCCKUM S3BIK
B paMKax JaHHON CTaTbM ObLIO ITPOBEJEHO CPAaBHUTEIbHOE MCCIeIOBAHME TIEPEBOAOB OTHMX U TeX ke DE, BbINOI-
HEHHBIX Pa3HbIMU IIePeBOIUMKAMMU.

Kaxk TakoBoit epeBoj, Ghpa3eosornueckmux eSyHMUI] pacCMATPUBAETCSI B MHOTOUNCIEHHBIX MCCIeIOBAHUSIX BeOy-
VX COBETCKUX M POCCUIICKUX YIEHBIX. BOIBIIMHCTBO JIMHTBUCTOB OTMEYAET, UTO, HECMOTPS Ha pa3HOo6pasue cymie-
CTBYIOIIMX KiaccubMKalmii Crioco6oB mepeBofa (pa3eosorMyeckux eOUHUI], MPAaKTUYECKU BCE OHM OMIMMPAIOTCS
Ha JIBa K/TIOYEBBIX TIOHATUS — «9KBUBAJIEHT» U «aHajor». 06a 9TMX TepMMuHa 0603HAYAIOT CITOCO6 IepeBoIa, Mpy Ko-
TOPOM B IE€pPEeBOASIIEM SI3bIKe MOAOMpaeTcs ¢Gpa3eosoru3m C MOJHbIM (Pppaseosornueckuit SKBUBAJIEHT) WIM Ya-
CTUYHBIM ((ppaseosornyecKkuit aHaIor) CMbICIOBBIM COOTBETCTBYMEM (Dpa3eoyorM3My Ha UCXOAHOM sI3bIKe. VICIosb30-
BaHMe (Hpa3eosornyeckux SKBUBAIEHTOB MY aHATIOTOB IMPeACTaBsieT co60it Gpaseonornueckuit mepeBon. OcTanb-
Hble MPUEMBI MepeBoa (Hpaseonornyeckux eIMHMII, TTPeCTaBIeHHbIe B HAYYHBIX paboTax, OTHOCITCS K CrIoco6am
nepenauy 6e3skByuBaeHTHbIX ®E. OgHa 13 Haubosiee pacpoCTPaHEHHBIX KIacCUPUKaIil TaKUX IPUEMOB TTPeIJIo-
skeHa JI. C. BapxymapoBbiM (1975, c. 96-103). COBOKYITHOCTh TaKMX IPMEMOB IePeBO/ia MOXKET GbITh YCJIOBHO 0003HAa-
YyeHa Kak Hedpa3eosornyeckuii mepeBoy.

TIpu BbIGOpE Mexmy Gbpa3eosornyeckuM ¥ HedpaseoJorMYecKuM CIocobaMy MmepeBofia Heo6XoauMO 06PaTUTh
BHMMaHMe Ha OfHY O6IIYI0 peKOMeH Ialliio, KOTOopast BCTpeuaeTcst B paboTax BemyIIMX CIeIMaluCTOB 10 IepeBoIoBe-
JIeHuto, Takux Kak §. 1. Penikep, C. ®nopun, C. Braxos, B. H. Komuccapos u A. Hauncunone. 5. 1. Perkep (1982, c. 37)
aKIeHTUpPyeT BHMMaHMe Ha HeoO6XOMMMOCTYM BOCIIPOV3BEeAEeHUST 06pasHOCTY (Gpa3eosoTMUecKoil emUHUIIBI TIPU ee
nepesojie. C. BiaxoB 1 C. ®JIOpMH BICKA3bIBAIOT MHEHME, UTO «(PPa3e0oTM3M JOJIKEH TEPEBOAUTBCS (Ppaseosio-
rusmoM» (1980, c. 183), yTOUHsISI, YTO 3TO He CTPOToe TpeGoBaHME, OJHAKO 3TOT ITOAXO[ CIeAyeT pacCMaTpUBaTh
B IIEPBYIO Ouepesb, OTCTYMAasi OT HEro JIMIIb IMPY HEeBO3MOXKHOCTU MpuMeHeHMs. Ha Heo6X0aMMOCTY COXpaHeHMSI
«(paseonornueckoro Buaa» rnepesoaumori ®E HactauBaeT u B. H. Komuccapos (1990, c. 152). IIpuuumasi BO BHU-
MaHMe TOJI0KEeHNST ero HayYHOM KOHIIEMIMM, ObIIO PellleHO CPaBHUTh YaCTOTHOCTh MCITO/Ib30BaHMs (paseoormye-
CKOro crioco6a rmepeBojia Ha MpaKkTHKe, a UMEHHO Ha MaTepuase mpousBeaennii k. K. PoyauHr.

B paMKax JaHHOTO MCCIeAoBaHusI 6N ITpoaHaan3upoBanbl 67 OF u3 Tpex npoussenennit k. K. Poymuur: «'appu
ToTTep 1 y3HUK A3KkabaHa», «[appu [ToTTep 1 Ky6ok orusi», «Iappu ITortep u Opmen ®ennkca». B mpoiiecce paboTh
CpaBHMBA/IVCh BA MepeBoaa Kaxkmoit ®E, Bcero 6110 MOABEPrHYTO aHau3y 134 ciaydast nepeBopa. B Tabnuie 1 npex-
cTaBneHa MHGOPMAIYS O TOJIM UCIIONb30BaHus ppaseosornyeckoro 1 Hedpaszeomornyeckoro Crocob0B rmepeBosa.

Ta6muua 1. Mcnoas3osarue hpaseosiozuueckozo u Hegpaseonozuueckozo cnoco6os nepegoda

Pocman MaxaoH
Ciryyau ppa3eosornyeckoro nepepoza 16 21
Cnyuayu Heppaszeosornueckoro nepeBoga 45 44
Cryyay ommM6OYHOro repeBoza 6 2

Janee 6bUIO pellieHo M3YUUTb IlepeBof, OOHMX U TeX ke OF u chopmMympoBaTh BHIBOA, O IPUUMHAX UCTIOIb30BaHMS
(bpaseonornueckoro 1 Hedpa3eoIOrMIECKOrO CIIOCOOOB IepeBonia. B pesynbTaTe Bce M3ydyeHHbIE CTyday IepeBofa
6bUTY 0ObeJVIHEHBI B TPU IPYIIIbI: TIepBasi — CJIy4au, KOTAa MepeBOTUMKM 060UX U3IATENbCTB UCTIONb30BaIu (paseo-
JIOTMYECKUIE CTI0CO6; BTOpast — cIy4yan, Korga 06a M3maTelbCTBa COeIaIy BEIGOD B MOIb3Y Hepa3eosornueckoro Cro-
coba; ¥ HaKOHell, TPeTbsI — CIyYay, KOrja XOTs Obl OTHMM IME€PEeBOJUMKOM ObUI HaiimeH (paseonormueckuii crocob
nepeBoga @E. [Tocte 3TOro 6bUTM MPOaHAIM3UPOBAHBI OMIMOKY TPy nepeBoze OE.

dpaseonozuyecKue eOUHUYbL, NepesedeHHbIe MOBbKO (hpaszeonozudeckum cnoco6om

B yka3aHHbBIX Mpou3BefeHMsIX 6bUT0 HalimeHo 9 Takux OF. BoMbIIMHCTBO U3 HUX 06/1afaeT SIPKUM OOPa3HBIM BbI-
paskeHMEeM, a ITlepeBoJ, 3aKpeIvieH B aHIVIO-PYCCKIX Hpa3eoornyeckux CIoBapsix.

B HEKOTOPBIX CJTyJasix IepeBOSUNKY 000MX M3HATENbCTB BOCIIONb30BaINCh OTHVM ¥ TEM JK€ BapMaHTOM, HaIIpu-
mep nipu nepesoge OE “save your own skin” — «cIacTyt CBO HIKYPY, YIATH 1€JIbIM ¥ HEBPEAVMbIM»:

“He was saving his own skin as much as mine” (Rowling, 1999, p. 210)./

«Bcero-HaBcero crnacaj CBOI0 IKypy BmecTe ¢ Moeit» (Ponunr, 2002b, c. 326);

«OH cracaj cOGCTBEHHYIO HIKYPY — HY, U MO0 3a08HO» (Poyuar, 2020b, c. 351).

®E “lose the thread” — «TepsTh HUTb» — TaKKe OGblja MepefaHa OAVMHAKOBO, TPy oMol OF «IoTepsiTh HUTh»:

“"Righ' then," said Hagrid, who seemed to have lost his thread...” (Rowling, 1999, p. 87). /

«— Hy... HY BOT... — Xarpuf, o4eBUIHO, IIOTEePSI HUTh JaTbHeiIuX aeiictBuit» (Pomuur, 2002b, c. 134);

«— Hy nagHo, — 3aroBopui Orpuf, 1o Bceit BUIMMOCTY MOTEPSIB HUTh...» (PoynuHr, 2020b, c. 142).
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B mpyrux ciydasix MepeBOAUYMKYM BOCIIONIb30BANCh Pas3JIMUHBIMM, HO CMHOHMMUYHBIMM (Dpa3eoormyecKuMm
BBIP@KEHMSIMIM Ha PYCCKOM sI3bIKe: TaK, HaIpumep, B 060X MepeBofax MONYyUYMIOCh COXPAHUTb IKCITPECCUBHBIN
xapaxTep ®E “go to the dogs” — «moiiTu mpaxom»:

“God, this place is going to the dogs, said Malfoy loudly” (Rowling, 1999, p. 87)./

«Hy 1 ny! — Bocknukuya Mangoii. — [lIkona jeTuT Ko BceM yeptam!» (Poiauur, 2002b, c. 134);

«CBsATOE HEOO, I1IKOJIa KATUTCS B TapTapaphbl, — FPOMKO 3asBw1 Mandoii» (Poyauur, 2020Db, c. 142).

Emie B omHOM cityyae M. CriBaK BOCIOIb30Batach Gpaszeonornueckum nepeBogom OF, 3akperyieHHbIM B CJIOBA-
pe, B TO BpeMs Kak B riepeBofe M. . IMTBMHOBOII GbII IpeAJIoKeH MHOM BapuaHT. Peub umet o nepeBoge ®E “birds
of a feather” — «10A1 OOHOTO CKJa[a, OAMH JPYTOrO CTOUT»:

“Yeah, well, Dad collects plugs, doesn't he?” said Fred quietly as Mrs. Weasley left the room. “Birds of a feather...”
(Rowling, 2018, p. 161)./

«— Hy f1a, a mamna KoJUIeKIIMOHUPYET IITEICeIn, — MOHU3UB ToIoc, mpoBopuan Open, Korga MUCCUC YU3JIHU BbIILIA
U3 KOMHaThI. — PpI6ak per6axka...» (Pomuur, 2002a, c. 152);

«— Hy Tak mama u mTerncenu KO/UIEKIMOHUPYET, — TUXO0 3ameTusn Open, Korga MUCCHC YU3IM TTOHAZ00MIOCh
BBINTHU U3 KyxHU. — OZHOTrO0 noJist aroaxku...» (Poynuur, 2019, c. 160).

dpaseonozuyeckue eOUHUUBl, KOMOpble GbLIU NepededeHsl
dpazeonozuueckum u Heghpaszeonozuueckum cnocoéamu

Kax yske 6bUIO 3asIBJIEHO paHee, T0 MHEHMIO BEAYIIMX JIMHIBUCTOB, MPEAIOYTUTETbHBIM SIBsIeTCS (paseonornye-
CKMi1 IepeBo. B KauecTBe MaTepuasia [Ijisl aHau3a 6bLIM 0TOGpaHb! 17 dpaseonornueckux equunil. Kakmas 13 HUX
Mpe/ICTaBAeHA ABYMSI BapyaHTaMM MepeBOja, BHIITOTHEHHBIMM PAa3HBIMM IePeBOIUMKAMM: OJWH MUCIIOIb30Bas ¢pa-
3e0JIOTMYECKUIL CITocob mepeBoaa, Apyroii — Hedpaseonormuyeckuit. Heo6Xooumo ymoMsiIHyTh, UTO TepeBof, 13 u3 Hux
3abMKCUPOBaH B aHIVIO-PYCCKUX (pa3eosornyeckux caoBapsix. PaccMoTpuM HeCKOIbKO IPUMEPOB.

ITpuMepoM, YKa3bIBAIOIIMM Ha HEOOXOAMMOCTb 0OpalieHust K ppaseonornyeckoMy CI0Bapio, sipisietcs nepesog, OF
“leave (one) to stew in (one's) own juice(s)” — «caMOMy MCKaTb BBIXOZ, U3 CO3IABILIETOCS 110 COGCTBEHHO BUHE MOIOKe-
HMSI; * PacxJIéObIBaTh Kally, KOTOPYIO CaM 3aBapuii». ABTOp aHIVIO-pyccKoro dpaseonoruyeckoro ciaosaps A. B. KyHuu
HEIOCPEICTBEHHO B CJIOBAPHOI CTaThe MPU3BIBAET UMTATENIEl He MCIOMb30BaTh IMEPEBOJ, «BAPUTHCS B COGCTBEHHOM
COKY», YKa3bIBasi Ha MHYIO 3TUMOJIOTHIO JaHHO# ®OF, 0HAKO MMEHHO 3Ty OIIMOKY B MEPEBO/IE TOMYCKAIOT MEPEBOTUNKI
B. Bab6koga, B. TosnbiiieBa, JI. MoTbIIeBa ITpy TIepeBOe KHUTH [Is U3HaTenbCTBa «PocMan» B 2004 romy.

“Harry was alternately filled with restless energy that made him unable to settle to anything, during which time
he paced his bedroom, furious at the whole lot of them for leaving him to stew in this mess...” (Rowling, 2003, p. 45)./

«Tappu monepeMeHHO MPe6hIBA B ABYX COCTOSTHMSX. B TIepBoM ero HaroHsuia 6ecriokoitHast sHeprysi. OH H Ha 4éM
He MOT COCPeJJOTOUMUTHCS U TOMbKO XOAWI B3aJ-BIepér, 1o CriajibHe, 3/ICh Ha BCEX Pa30M 3a TO, YTO MIPeJOCTaBUWIN
€My BapUThCS B COOCTBEHHOM COKY» (PosuHr, 2004, c. 44);

«[appy TO MepemnoHsI0 6eCIOKOMCTBO, M OH He MOT HMYeM 3aHMMAaThCSl, a JIMIIb XOAWI B3aJ-BIlepes, 110 KOMHa-
Te, 3JICh Ha JIpy3eii, GPOCUMBIINX €ro Ha MPOU3BOJ CyAbOLL...» (Poynuur, 2020a, c. 52).

Kpome Toro, He06X0IMMO OTMETUTD, UTO OPUTMHAIT COLEPKUT MPUMepP OKKa3uOHaIbHOro yrnotpebnenus OE “leave
(one) to stew in (one's) own juice(s)”, a UMEHHO aBTOP OCYLIECTBJISIET 3aMEHY JIEKCUUECKMX KOMIOHEHTOB ®E “own”
“juice(s)” Ha, cooTBeTCTBeHHO, “this” “mess”. 3aMeHa JIeKCMUECKOTO KOMIIOHEHTa MM KOMIIOHEHTOB (110 IpYyToii
TePMMUHOJIOTUM CYOCTUTYLIMST) SIBSIETCSI ONHUM M3 Hamubosiee 4acTo yrnoTpebsisieMbix U 3G GbeKTUBHBIX CIIOCOO0B OK-
Ka3MOHAaJIbHOTrO yroTpebaeHus OF, uTo «1aeT SOMOJHUTENbHYIO CMBICIOBYIO MM CTWMIMCTUUECKYIO MHOpMaLnio»
(Kynmns, 1971, c. 10) XyIokeCTBEHHOMY TEKCTY.

VueHble, 3aHMMaroNIMecs: Borpocamy nepeBoga OE, BbICKa3bIBAIOT MHEHME O HEOOXOAMMOCTM COXPAHEHWS B Iepe-
BOJle OKKa3uoHa/IbHOTO yroTpebnenus ®E. Cpeay Hux C. BmaxoB u C. ®mopun (1980, c. 310), KOTOpbIe MPU3bIBAIOT
OCYIIECTBJISITh TAKOI IepeBo/I, TP KOTOPOM IPOVUCXOANUT MMUTALMS GOPMBI U copepkaHus OKKasuoHanbHoi OF, nHa-
ye roBopsi, oOpalleHye K puemy, KOTOPbIii ObUT MCIIOTb30BaH aBTOPOM OKKa3MOHATbHOM DE.

Ipu nepeBope usyyaemoii ®E mepeBogunky B. Babkosa, B. TosnbiieBa, JI. MoTblieBa MPaBUIbLHO OMPENEeTAIIA UC-
xomHyio hopmy @®E, coxpaHmim dhpaseosorMueckuii XapakTep, 0JHAKO JOMYCTMIN OMMOKY M He CMOIJIM COXPAaHUTD
MpU3HAKM OKKa3moHaabHOro ynorpebienus: OE. ITepesopuniia M. CiuBak BOCIOAb30BaIach Hedpa3eonornyeckum
CIioco6oM TepeBoja, He COXpaHWIa 3aMeHy KOMIIOHEHTOB “own” “juice(s)” Ha, cOOTBeTCTBeHHO, “this” “mess”, on-
HAaKO He COBepILIa OUMOKY, 0 KOTOPOit penynpexnan A. B. KyHuH.

V@auHblil BApMAHT UCIIOMb30BaHMs (paseoIornyeckoro crocoba nepeBopa 6pLT OCYILIECTBIIEH IIPU [Tepeave Ha pyc-
ckmit s13bIK OE “have kittens” — «6eCITOKOUTHCSI, HEPBHUYATD, TICUX0BaTh; HE HAXOAUTb cebe MecTa». B JaHHOM ciydae
(bpazeonornyecknm repeBoOM BOCIIO/Nb30BaNIACh epeBoguniia M. CriMBak:

“I didn't dare tell Mum what he's got to do for the first task; she's already having kittens about him...”
(Rowling, 2018, p. 328)./

«$1 He pemmIcs pacckasaTh Maryiike, yTo ['appu xkmeT B mepBoM Type. OHa U TaK TOJIBKO YTO He pacIiulaKa-
nace» (Ponunr, 2002a, c. 304);

«$1 He perIcs Jaxke cka3aTh MaMe, Kakoe MCIIbITaHMe ero KIeT, OHA U TaK € yMa cXoamT...» (Poynunr, 2019, c. 319).

IepeBomuniia cMoria nogo6path OE Ha PYCCKOM SI3bIKE «CXOIUTDb C YMa», UTO IIOMOIJIO COXPAHUTD 3aMbICEN aB-
TOpa OpUTMHAaJA.
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PaccMOTpeHHbIe TPUMEPBI WILTIOCTPUPYIOT BO3MOKHOCTD 00palieHus K Gpa3eosornueckoMy rmepeBofy, OfgHa-
KO HEeO6XOIMMO OTMETUTDb Te Cayday, KOTAa MCIOoAb30BaHMe (hpa3eoorM3MoB Ha PYCCKOM SI3bIKe TMPU IE€pPeBOjie
MOKeT ObITh OmM60YHbIM. OIMH U3 TaKUX MpuMepoB — 3T0 nepegaua OE “keep one's nose clean” — «aepskaTbCs
OT rpexa MoAablIIes:

“T’know this must be frustrating for you... Keep your nose clean and everything will be OK...” (Rowling, 2003, p. 14)./

«f 3HAl0, YTO OXMIAHMEe g Te6S TOMUTENbHO... [ep>ku HOC 1O BeTpy, U BCcEé OymeT B IMOPSIKE...»
(Ponunr, 2004, c. 10);

«S moHMMalo, Kak Te6e ceifuac TPeBOXKHO... 6YAb YMHMUYKOI, Bce Hamagutcs...» (Poymuur, 2020a, c. 15).

IMepeBogunky B. Ba6koBa, B. TosbiiieBa, JI. MOThI/IeEBa Ha PYCCKOM SI3bIKE MCITOJIb30Ba/IM (Dpa3eosiorusm «aepkaTh
HOC TIO BETpy», OTHAaKO 3HAUEeHMe ero He COBIAAAeT CO 3HaueHneM aHrmiickoii OF, a 3HaUnT, He IBJISIETCS ee aHaJIo-
roM. B JaHHOM ciydae BepHO mnepeaeT 3HaueHue ucxogHoii OF uMeHHO Hedpaszeomornueckuit mepeBoy, MpeioxKeH-
HbII1 nepeBoguniieit M. CnimBak.

®dpaseonozuueckue eQUHULbL, KOMOPble GbLIU NepesedeHbl MObKO HehpaseosozutecKum cnoco6om

TpaguiimonHo takux OF Gosnbliie Bcero. PaccMOTpuM, SIBASIIOTCS JIM CIydau OTKasa OT peKoMeHayemMoro (hpaseo-
JIOTMYECKOTO TepeBofa onmbouHbiMy. Cpeay MpUYMH 0TKa3a OT Gpa3eosornuyeckoro mepeBoga — CTYWINCTUYECKME
0Cc06EHHOCTHM KOHTEKCTa, HECOOTBETCTBMS 06pa3Horo 3ambicia ®F Ha MCXOMTHOM U IIePEBOHOM SI3bIKaX U APYTHeE.

Paccmotpum nepeBon ®E “kick the bucket” — «IpOTSHYTh HOT'M, CBITPATD B SIIMK, AATh AyOax:

“And Harry's still with us because he's not stupid enough to see one and think, right, well, I'd better kick
the bucket then!” (Rowling, 1999, p. 85)./

«U Tappu ceityac ¢ HaMy MMEHHO TTOTOMY, YTO OH He TaKoii TypaK: YBUJIeJ YePHOTO 1ca U He momep» (PoiuHr,
2002b, c. 130);

«[ToTOMy YTO OH He TaKoii mypak, uTob6 ckasaTh cebe — Mo, Bce, Bumen Cry6ura, 3agBUral0 Keabl B yroj!»
(Poynunr, 2020b, c. 139).

OFE Obl71a BEpHO OIpefe/ieHa B 000uX mepesogax. B nmepesome «Pocman» OE “kick the bucket” mepemana amex-
BaTHO. B JaHHOM KOHTEKCTE MepeBOAUMKY UCTIONb30BaIM AHTOHMMMUYECKHIT TTepeBof, — «He TTomMep». [lepeBoguniia
u3IaTenbcTBa «MaxaoH» pefoCTaBuIa Ha CyJ, uMTaTesel skaproHHoe, MOJIOZIEesKHOe, Ha MOMEHT CO3[IaHMs TepeBoa,
BbIpaKEHME: «3aIBUHYTDb KebI B YTOJI», TAKMM 00pa3oM, MpeaaoxknB Hedpa3eoaornyeckuii mepeBos, HO TeM He MeHee
COXpaHMJIA IPKYI0 CTYMIMCTUYECKYI0 OKPACKY BbIpaXKeHUSI.

Cnenyone ®F, nepeBefeHHble Hedpa3eoJoOrMUecKMM CIIOCOG0M, MPEeACTaB/SIOT CO00ii MpuMepbl OKKas3yuo-
HajJbHOTO yroTpe6nenns OF Ha U, PaccMOTpyM, Kak MepeBOIUMKY CMOIJIM TiepeiaTh aBTOPCKMIT 3aMbICesT Ha pyc-
CKMit s13bIK. 0 HalleMy MHEHMIO, OTKa3 OT MCIIOJIb30BaHMs (pa3eojornueckoro crocoba repeBojia He OB
Ha nepenauy obpasHoctu OF ¢ MCXOQHOTO Ha MepeBOHOI SI3bIK. BOT OIMH 13 MpUMepOoB:

“Never mind the Statute of Secrecy now, there’s going to be hell to pay anyway, we might as well be hanged
for a dragon as an egg” (Rowling, 2003, p. 25)./

«3abynp mpo CTaTyT O CEKPeTHOCTM, TaK M TaK MNPUIETCS pacIiuiauMBaThCs, ceMb Oel — OAMH OTBeT»
(Ponunr, 2004, c. 22);

«3abynap moka mpo 3aKOH O CEKPETHOCTH, TOJIOBY BCE€ OMHO CHUMYT, HO, KaK TOBOPUTCS, IVIATUTh, TaK YK
10 2puHeommckomy cuety» (Poynunr, 2020a, c. 28).

B maHHOM IpUMepe paccMaTpuUBaeTCs: OKKasuoHaabHoe yroTpebienne OE “might as well be hanged for a sheep as
a lamb” — «ecnu cykIeHO ObITh MOBEIIeHHBIM 3a STHEHKA, TI0YeMy Obl He YKPacTh OBIY» C 3aMEHOM JIEKCUMIEeCKUX
equauIl “sheep” Ha “dragon” u “lamb” Ha “egg”. [lepeBon ykazaHHOIi OF B 060MX CIyyasx OCYIIECTB/IEH B TTOJTHOM
o6beMe, TIpy 3TOM B TepeBoze B. BabkoBoii, B. TosblieBoit, JI. MOTbUIEBO# GblIa MCITO/Ib30BaHA MTOCJIOBUIIA, UTO HE SIB-
sisietTcst hpaseoorMYecKmM IIepeBoAoM 110 ONpeaeeHII0, OLHAKO IIOJHO ¥ BepHO IepegaeT CMbICI JaHHO @E. Ile-
peBonuniia Mapus CruBak BepHO OIpeleiia OKKa3MOHaIbHOE UCII0b30BaHKe (pa3eonornsma 1 rnocrapanach me-
pefaTh 3aMeHY JIEKCUUYECKUX eAVHUI] B IIEPEBOJIe Ha PYCCKUIt SA3bIK. B pesynbTaTe MOSABWICS COOCTBEHHDIN, KOHTEK-
CTyaJIbHBII TepeBOf AaHHOV DE — «IJIaTUTh 110 2PpUH2Z0MMCKOMY CUeTY», UTO 3HAUMUT — IO 3aBbIIIEHHBIM CTaBKaM,
KaK IIPUHSITO B BOJIIIEOHOM 6aHKe «['pMHIOTTC».

Hannast ®F BXOOUT B UMCIO paccmaTpuBaeMoit A. A. PookeHKOBO# (2022) «BosIIe6HOM» TeKCUKK, TIepeBo, KO-
TOPOJ COTIPSIKEH KaK C JIMHIBUCTUYECKUMM, TaK YU C JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTMYECKUMM TPYAHOCTSIMM. TakMM 06pa3om,
M. CnmBak He TOJIBKO ITpeJIoKuIIa aleKBaTHbIN epeBos, HO U cCoOXpaHuia aBTopckuii 3ambicen k. K. PoynuHr.

ViMeHHO Nepefaya aBTOPCKOTO 3aMbICJIa SIBJISIETCS] Hamboslee BasKHBIM YCJIOBMEM XOpollero nepesoja. Vcmonb3o-
BaHMe COOTBeTCTBYIOIYX OF B mepeBOSHOM SI3bIKe SIBJISIETCS] BaXKHOI, HO He BCeraa BBINOJIHIEMONM pPeKOMeHAaleln.
Takum 06pa3omM, HEBO3MOKHOCTb UCII0Ib30BaHMsI (pa3eonornyeckoro rnepeBojia He BCer ia SIB/ISIeTCS OLIMOKOIA.

PaccmoTpuM citydyay, Korga 6bUIM AOIMYIIEeHbI omM6Ky. TlepeBomueckme OMmmMOKM BOSHUKAIM B T€X CIyYasiX, KO-
rga OF ocraBanach Hey3HAHHOM B KOHTEKCTe, UTO BJIeK/IO OYKBa/IbHBIN MepeBoy, s7eMeHToB DE. Cpeny MpumepoB Iie-
PEBOIUECKMX ONIMOOK — yyKe YIIOMSIHYTBIN Bbiile repeBoa @E “leave (one) to stew in (one's) own juice(s)”, KOTOpyIO
HeJTb3sl TIePeBOIUTh OYKBAJIbHO KaK «BapUThCSI B COOCTBEHHOM COKy»; a Takke mepeoj @E “put the cat among
the pigeons” — «TPUUYMHSTD HEMTPUATHOCTM» B BapuaHTe M. CriMBaK [t M3AaTenbCcTBa «MaxaoH» B CJIeAyIOIeM ITpuMepe:

“...well, it’s no good crying over spilt potion, I uppose... but the cat’s among the pixies now” (Rowling, 2003, p. 27). /

«...JlagHO, IposinTOe 3ejbe He cobepéb... [lycTuau Kenmaepa B oropog...» (Ponuur, 2004, c. 24);

«...4TO TOJIKY IUIaKaTh HaJl IPOJIUTHIM 3e/beM... KoTa B Memke He yraumib...» (Poynunr, 2020a, c. 31).
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IepeBoauMIia U30ATENbCTBA «MaxaoH» B JAHHOM C/Iydyae Mpeaioskuia B KauecTBe mepeBoa hpas3eosornuecKkyio
eIVHUIY, B KOTOPOIi TaKKe MCIOIb3yeTCss CI0BO «KOT» — “cat”, offHaKO B COBEpIIEHHO APYTrOM 3HAYeHUM, TaKUM
o6pas3om, cMbIci ucxogHoit OE rnepemaeTcss HEBEPHO.

B ciemyloniem mpumepe npuBefeHa ommbka nmepeBoguniibl M. [I. JITBMHOBOI npu mepenaue ®E “live to tell
the tale” — «mepekUTb UTO-TO HEBEPOSITHOE WJIM YKaCHOEe, O UeM IIOTOM MOXKHO pacCcKa3aTh», B €e BapuaHTe Iepe-
Bog, ®E 6but onymieH. [TepeBoguniia M. CiMBaK CMOTJIa OCYIIeCTBUTh Hedpa3eosornueckuit mepeBos M BepHO Iie-
penatb cogepxkanme OE:

“...and even asked the irritable, vulture-like librarian, Madam Pince, for help — they found nothing whatsoever
that would enable Harry to spend an hour underwater and live to tell the tale” (Rowling, 2018, p. 482)./

“...Jaxe ITOITPOCIJT TIOMOIIY Y CEpAUTOI, rpudonomo6Hoit 6ubaroTekapi Magam IIMHC, HO HY)KHOTO 3aK/IMHa-
HMSI OHM Tak 1 He Hanum” (Ponuur, 2002a, c. 436);

«...M obpaillajcs 3a IOMOIIbI0 K OpPIO3IVIMBOIM, MOXOXKEH Ha CTepBSITHMKA OubGImMoTekapiie mamam Iy, —
MM He TOMNaJoCh HUYEro TaKoro, YTO MOMOIIO 6bI Fappy MpOGBITH MOMA, BOZOI 1Ie/Iblii Yac ¥ MPU 3TOM OCTATHCS
B JKUBBIX» (PoynuHr, 2019, c. 466).

Takum 06pa3om, TPOBEIEHHDII aHaIN3 KOHKPETHBIX MPMMEePOB MTOKAa3bIBAET, UTO B PS/ie CIyYaeB OTKa3 OT UCITOJb-
30BaHMst (hpaseonornueckoro Crnocoda mepeBoja OKashbiBaeTCs OMpaBAaHHbIM, TaK Kak Hehpa3eonornyeckuii mepeBos
TTO3BOJISIET JIyUllle TiepefaTh 3aMbIcesT aBTopa. Bbibop criocoba rmepeBoza hpaseonornueckmux eIuHuI] 3aBUCUT OT 11eJ10-
ro psiza (akTOpOB: YACTOTHI MCIIOIb30BAHMS, HAIMUMS TIepeBoaa B (pa3eosornyeckoM cjioBape, 06pa3HOCTH, COOT-
BETCTBUS CTUUCTUYECKMM OCOGEHHOCTSIM KOHTEKCTA.

3akioueHue

Mo pesynbTaTaM MPOBeAEHHOTO MCC/IeIOBAHMS MOXKHO CJIeJIaTh CJIeIyIOI/e BbIBObI.

Bbls10 yCTaHOBJ/IEHO, UTO TeKCThI IUKIa 0 l'appu IloTTepe comepskaT 3HAUMUTETbHOE KOJMMUECTBO KaK y3yaabHbIX,
TaK ¥ OKKa3uoHaabHbIX OF, 06/1a0a101MX BHICOKOI 06Pa3HOCThI0. DTO MOATBEPKAAET TE3UC O TOM, UTO IMPOU3BE/Ie-
Hust k. K. POylMHT nIpeACTaB/siIoT cO00Ji IIEHHbBIV MaTepuast IJis aHaaM3a 0COOGEHHOCTEN MCII0/Ib30BaHMS U Tepe-
Bojia hpazeosornueckmx eqMHNI COBPeMeHHOTO aHT/IMIICKOTO SI3bIKa.

B paMKax JaHHOTO MCCAedOBaHMUSI pacCMaTPUBAINUCh (Ppaseosormyeckuii M HedpaseoJIornueckuii Crocoosbl Ie-
penauy ®E. BbUTO BBISIBJIEHO, UTO BHIGOP TOTO MJIM MHOTO CITOCO6a ObUT O6YC/IOBIEH CTUIUCTUUYECKUMM OCOGEHHO-
CTSIMM KOHTEKCTa, COOTBETCTBMEM WJIM HECOOTBETCTBMEM 06pa3HOro 3HaueHust ®E Ha paccMaTpUBaeMBbIX SI3bIKaX.

BbI10 ycTaHOBIEHO, YTO MepeBoIbl u3naTenbcTBa «Pocman» u M. CrimBak 1jist u3gaTenbcTBa «MaxaoH» TeMOH-
CTPUPYIOT pas3inuusi B BbIOOpe criocoba repeBoa. IlepeBoguniia M. CriuBak vaiie nmpuberana K ¢ppa3eoyiornuyecko-
My crioco6y (31% mpotuB 24% y mepeBOJYMKOB «POCM3H»), UTO CBUIETETHCTBYET O CTPEMJIEHUY COXPAHUTDb 06pas-
HOCTb OPUTMHAJIA U eT0 UAMOMATUUYECKUI XapaKTep.

BbIIO BBISIBIIEHO, UTO HaMbOJIblIIee KOJTMYECTBO HETOYHOCTE CBSI3aHO C GYKBAJIbHBIM IIEPEBOAOM 3/1eMeHTOB DE
M UTHOPUPOBaHMEM MX (Ppa3eosornvyeckoro 3sHaueHus. KomMuecTBEeHHBI aHAIN3 MOKa3al, YTO A0S OUIMGOUHbBIX
TepeBOIOB y ITepeBOAUYMKOB U3AaTeNbCTBA «PoCcMaH» cocTasiisgeT 9%, Torga kKak y M. CnuBak — 3%, 4TO MO3BOJISIET
cIenaTh BbIBOJ, O TOM, 4TO riepeBoAsl M. CIiBaK He YCTYIAIT B TOUHOCTH U aIeKBaTHOCTM.

B 1iesioM MpoBeIEHHOE MCCIeA0BaHMe MMOKA3ano, YTo epeBo, Gpa3eoiornueckmx eIUMHUIL HeceT B cebe ornpee-
JIEHHbIE CJIOKHOCTM JIJISI TEPEBOTYMKOB, UETKOE C/IeIOBaHMe PEKOMEHIAIMM O TIPUOPUTETHOM MUCITONb30BaHMM dpa-
3€0JIOTMUECKOTO TepeBo/la He BCErja BO3MOXKHO Ha MpakTuKe. Bbibop Hedpaseosornueckoro crocoba repeBona
He IPUBOIUT K MEePeBOAYECKMM OIIMOKaM B CJIyyae BHMMATETbHOTO OTHOUIEHUS TMEPEBOTUYMKA K IMEePEBOAVMOMY
maTtepuany. OmmbKM pu MepeBojie BO3HUKAIOT IIPY UTHOPMPOBAHUM MUAMOMaTHYecKoro sHaueHust OF 1 6ykBaib-
HOT'O TIepeBofa ero KOMITIOHEeHTOB.

ITepcrneKTUBbI JaJbHEMIIEro UCC/IeJOBaHMUSI 3aK/II0YaIOTCS B paclIMpPeHUH CYIeCcTBYIOIIel 6a3bl MCCIeI0BaHMus,
BK/TIOUEHUM B HEE IPYTUX ITPOU3BEIEHMII COBPEMEHHO! aHIJIOSI3bIYHOI JIUTEPATYPHI M PA3pabOTKe TUIOIOTUY OII-
TUMAaJIbHbBIX TTEPEBOTYECKMX PELIIEHNIT TPy Tlepenaye Gpa3eosornyecKux eIV HMUII.

Marepuassl ucciegoauns | Research materials

Ponunr IIx. K. Tappu ITottep 1 Kybok orHsi: poMaH / niep. ¢ auriI. oz, pen. M. 1. JlutsuHoBoit. M.: POCMO3H, 2002a.
Posuur k. K. Tappu Iortep 1 Opaen ®eHnkea / riep. ¢ aHmL. B. Ba6kosa, B. T'osbiiieBa, JI. MotbiieBa. M.: POCMOH-
ITPECC, 2004.

Posuur JIx. K. Tappu IoTtTep 1 y3HMK A3kabaHa: pomMaH / riep. ¢ aHrt. M. I, JiutBuHoBoii. M.: POCMDH-TIPECC, 2002b.
Poysuar k. K. Tappu ITortep u Ky6ok OrHs / nep. ¢ anrt. M. CiimBak. M.: MaxaoH; A36yka-ATtuxyc, 2019.
Poynunr Ix. K. Tappu ITortep 1 Oppex ®enukca / nep. ¢ auri. M. CnuBak. M.: MaxaoH; Az6yka-ATTtukyc, 2020a.
Poynuur Ixk. K. Tappu IlorTep u y3HMK A3kabaHa: poMaH / mep. ¢ aHmi. M. CrmuBak. M.: MaxaoH; A36yka-
Artukyc, 2020b.

Rowling J. K. Harry Potter and the Goblet of Fire. N. Y.: Scholastic Inc., 2018.

Rowling J. K. Harry Potter and the Order of Phoenix. L.: Bloomsbury, 2003.

9. Rowling]. K. Harry Potter and the Prisoner of Azkaban. L.: Bloomsbury, 1999.

DN =

AN

N



(Munonornyeckue Hayku. Bonpocel Teopum 1 npaktuku. 2025. Tom 18. Boinyck 12 5271

Ucrounuku | References

1. ApcentbeBa E. ®. ConoctaBuUTeNbHbIN aHaMM3 (pa3eoyornueckux eayHull (Ha Marepuane GppaseosornyecKux
eIMHUL], CEMaHTUUYECKM OPMEeHTUMPOBAHHBIX Ha Ue/ioBeKa B aHTIMIICKOM M pPycCKOM si3bikax). Kasaub: U3pa-Bo
KasaH. yH-Ta, 1989.

2. ApcentbeBa E. @., KonoruieBa H. B. Borpocsk! nepeBoza Gppa3eoornueckux eIHULL Y TUTIOJIOTHUSI MEXKbSI3bIKO-
BbIX COOTBeTCTBUII DE, ceMaHTHMYECKM OPMEHTMPOBAHHBIX HA JIMI] MYXKCKOTO I10J1a, B aHIVIMIICKOM M PYCCKOM
s13bIKax // YuyeHsble 3anuckyu KasaHckoro yauBepcuteta. Cepusi «['ymaHuTapHbie Haykm». 2009. N2 3.

3. Bapanos A. H., To6poBosibckuii 1. O. AcriekTsl Teopuu dpaseonornu. M.: 3Hak, 2008.

4. bapxygapoB JI. C. SI3bIK ¥ TIepeBOji: BOIPOCHI OOIIEil ¥ YACTHOI Teopuyu mepeBoja. M.: MeskmyHapomHbIe
oTHomeHust, 1975.

5. Bnaxos C., ®nopus C. HerrepeBogymoe B riepeBoje / iof, peq. Bii. Poccenbca. M.: MexkmyHapoaHble oTHOIIeHus1, 1980.

6. VBaxuenko M. H., PemerapoBa A. M. TpygHOCTM Xy[0KeCTBEHHOTO MepeBoia U aBTOPCKMUIA CTU/Ib (Ha IpuMepe
PyCcCcKoOsI3bIUHBIX TIepeBoAoB poMmaHa k. K. Poynunr «['appu [ToTTep») // MupoBasi nurepaTypa Ha nepekpecTbe
KyJAbTyp U UMBuan3anmit. 2018. N2 1-2 (21-22).

7. KawomoBa A. P. ®paseonornueckue eIuHULbI B NpousBeneHmsix Y. KomnmH3a M UX COOTBETCTBUSI B PYCCKOM
¥ MCTIAHCKOM TepeBofax: AUCC. ... K. puton. H. Kasans, 2010.

8. Komuccapos B. H. Teopus nepeBozia JIMHIBUCTMYECKMe acrieKTsl). M.: Beiciias mkosna, 1990.

9. Kpawubimena 0. A. TTpo6ieMa MHOIMBUAYATbHOTO CTUIIS MepeBOAYMKA (HAa MaTepuase COMOCTaBUTENbHOTO aHa-
nm3a nepeBonos pomaHa «appu Ilortep u unocodbckuit kamenb» k. K. Poynuur) // BectTHuk MOCKOBCKOTO
roCyapcTBeHHOTro yHUBepcuTeTa rmeuatu. 2015. N2 2.

10.Kyuuu A. B. AHrmo-pycckuii dbpaseonornueckuii caoBapb / auT. pemd. M. [I. JlutBuHoBa. M3n-e 4-e, mepepab.
u pomn. M.: Pyc. g3., 1984.

11.KynuH A. B. Kypc ¢paszeonornu coBpeMeHHOTO aHTIMICKOTO s13bIka. [lyoHa: ®ennkc+, 2005.

12.KyHuH A. B. ®paseosnornyeckme eIVMHUIbI M KOHTEKCT // IHOCTpaHHbIe SI3BIKY B MIKose. 1971. N2 5.

13.KyHuH A. B. ®pa3eonorus COBpeMeHHOT0 aHTJINIACKOro s3bika. M.: MexxayHapoiHble OTHOIUeHus, 1972,

14.JTaBpuHeHKo B. A. Peanuzatus 3HaueHus: Hppaseosiornueckux eIuHNULL B sI3bIKe repeBoa (1Mo KHure A. l'aBaiabaa
«MHe OBl XOTEeJIO0Ch, YTOObI MeHSI KTO-HMOYOb TAe-HuOymb >kpan») // BecTHMK TaraHporcKoro MHCTUTYTA
uMm. A. I1. Yexosa. 2014. N2 2.

15. MatBeesa I0. O., ApcentrseBa E. ®. Crtoco6bl mepeBofa aHIIUCKUX Gpa3seosornueckmux equHNI, C KOMIIOHEHTOM —
MYy3bIKQJIbHBIM TEPMMUHOM Ha PYCCKUIA s13bIK // @unonorust v KynbTypa. 2016. N2 3.

16.Perkep S. U. TTocobue 10 TepeBOMy C aHIIMIICKOTO sI3bIKa Ha PyCCKuil s3bIk. M3a-e 3-e, mepepab. M JOIIL.
M.: IlpocBeiienue, 1982.

17. PepkenkoBa A. A. TpyAHOCTM TIepeBOa «BOJIIEOHOM» JIEKCMKM Ha PYCCKMIA SI3bIK (HA Marepuaje poMaHoB o I'appu
ITorrepe [Ix. PoynuHr) // @ui0i1ormyeckuii acliekT: MesXAyHapoIHbIV HaydHO-TIpakTMyeckuii skypHail. 2022. N2 01 (81).

18. Naciscione A. A. Cognitive Approach to Translating Phraseological Terms // Focal Issues of Phraseological Stud-
ies: Research on Phraseology in Europe and Asia. 2011. N2 1.

19.Ninsiana W., Sidiq A. Idiomatic expressions in Harry Potter and the Deathly Hallows film script // BIC 2021:
Proceedings of the 6th Batusangkar International Conference, BIC 2021 (11-12 October, 2021). Batusangkar:
European Alliance for Innovation, 2022.

20. Solijonov J. K. Translating Idiomatic Expressions In “Harry Potter” // American Journal of Philological Sciences.
2025. N2 04.

HUudopmarus 06 asropax | Author information

RU T'omono6oBa Hamist ipekoBHal, K. GuiIon. H.
Muxaiimosa Mapraputa AHapeeBHa?, K. puion. H.
Cynrary/ummHa [IunsiHa lamupoBHa®, K. GUION. H.
1,23 KazaHckuit henepanbHbIil yHUBEPCUTET

EN Nailya Irekovna Gololobova!, PhD
Margarita Andreevna Mikhailova?, PhD
Dilyana Damirovna Sungatullina®, PhD
1.2,3 Kazan Federal University

Vach_nailya@mail.ru, ? gerry-93@inbox.ru, 3 ddsungate@gmail.com

HNudopmanus o cratee | About this article

Iata nmocrtyrienust pykomnucu (received): 28.10.2024; ony6amkoBaHo online (published online): 11.12.2025.

Kniwouesste cnoea (keywords): dpaseonorusi; gppaseonormyeckas: eguumia; dpaseonornueckuii nepeson,; Hedpa-
3eosiornueckuit mepesop,; cepust kKHur o l'appu [TotTepe; phraseology; phraseological unit; phraseological translation;
non-phraseological translation; Harry Potter book series.



